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X9 IO

MPOBJEMbBI OBYUYEHUS INCHbMEHHOM HAYUYHOM PEYU KUTAMCKHUX
CTYJAEHTOB-PYCHCTOB (YPOBHH B1-B2) IO MATEPUAJIAM
AHKETUPOBAHUS

AHKETHpOBaHUE, HAyYHBIN CTUIIb, INCbMEHHAs HAay4YHAasl pe€4b, KUTAWCKUE CTYIEHThI-PYCUCTHI,
ypoBHu B1—B2.

B cratbe paccmaTpuBaroTCs pe3ynbTaThl aHKETUPOBAHUS KUTANCKUX CTYJICHTOB-PYCHUCTOB C
LEJIbIO BBISICHEHHUS! OCHOBHBIX Mpo0iieM uX 00y4eHus: pycCKOl MUCbMEHHOW HaydHOU peun. B
AHKETHPOBAHUU MPUHSIIN ydacTHe 66 KUTailcKkux OakanaBpOB TPETHErO M YETBEPTOTO KypCOB U
MarucTp NepBoro Kypca kKapeapsl pycCKOro s3bIka Kak HHOCTPAHHOTO M METOUKH €rO
npernoaaBanus guionoruyeckoro pakyabrera CII6I'Y. [losyyeHHbIe pe3yabTaThl MO3BOJISIOT
BBISIBUTH TPYIHOCTU KUTAHCKHUX CTYIEHTOB-PYCUCTOB MPH U3YUYEHUH U UCIIOJIb30BAHUHT
MUCHbMEHHOM HAyYHOH peyH, a TaKKe MPUYUHBI BOSHUKHOBEHHSI TUX TPYAHOCTEH U BO3MOYKHBIE
CTOCOOBI UX PELICHHUS.

He Yu

THE PROBLEMS OF TEACHING WRITTEN ACADEMIC STYLE TO CHINESE
STUDENTS SPECIALIZING IN RUSSIAN STUDIES (LEVELS B1-B2) BASED ON
QUESTIONNAIRE

Questionnaire, scientific style, written academic style, Chinese students specializing in Russian
Studies, levels B1—B2.

The article discusses the results of the questionnaire of Chinese students specializing in Russian
Studies in order to identify the main problems of their study of written academic style. The
questionnaire involved 66 Chinese students of undergraduates 3 and 4 courses and master 1
course at the Department of Russian as a foreign language and teaching methodology at the
faculty of Philology in Saint-Petersburg State University. The obtained results allow determining
the difficulties of Chinese learners in studying and using the written academic style and
explaining the reasons for these difficulties.



A.A. BTACOBA

O®OPMUPOBAHUE MOTUBALIMU NHOCTPAHHBIX YYAIIIUXCA HA 3AHATUAX
O PYCCKOMY SI3BbIKY (HAYAJIbHBINA DTAII OBYUEHMUS)

MoTuBars, HayadbHbIA 3Tall, PyCCKUN KaKk MHOCTPAHHBINA, MOTHBBI, OPMUPOBAHUE
MOTHBALIUH, y4eOHBIN MpoIiece.

B crarbe paccmarpuBaercs nmpobaemMa COOTHOIIECHHS pa3IMyHbIX BUJJOB MOTHUBALIMH Ha
HayYaJIbHOM 3Tarie 00y4eHHs pyCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY, ITPOBOJIUTCS aHAIIN3
KJIaccu(UKauil MOTUBAIMK B TPYyAax 3apyOeKHBIX U OTEUECTBEHHBIX YUCHBIX, BBISABIISACTCS
JITOPUTM BO3MOXHOCTH UX CTPATETHYECKOTO MCIIOIB30BaHMS ISl ONTUMH3AIMN yIeOHOTO
poruecca.

A.A. Vlasova

FORMATION OF FOREIGN STUDENTS” MOTIVATION IN THE CLASSES OF RUSSIAN
LANGUAGE (INITIAL STAGE OF LEARNING)

Motivation, initial stage, Russian as a foreign language, motivation, motivation formation,
educational process.

The article considers the problem of the correlation of various types of motivation at the initial
stage of teaching Russian as a foreign language, analyzes classifications of motivations in the
works of foreign and Russian scientists, reveals an algorithm for the possibility of their strategic
use for optimizing the learning process.



E.H. BEJIUXUHA

TEXHOJIOTUU ®OPMHUPOBAHWSA COIIMOKYJIbTYPHOM KOMIIETEHIIUHA TP
OBYUYEHHMHU PKH (HA IPUMEPE METOJUYECKOM PASPABOTKH YPOKA
«ECJIA BbI 3ABOJIEJIN...»)

Pycckuii 1361k KaKk MHOCTPAHHBIN, YPOBEHD BJIAJICHUS PYCCKUM SI3BIKOM, KOMMYHUKAaTUBHAS
KOMIIETEHIH, COLIMOKYIbTYpHAs: KOMIIETEHIMsA, pe3eHTanus Ha ypoke PKI, oOy4yenue Ha
MOJITOTOBUTENBHBIX (PaKyJIbTETax.

B nanHoii ctaThe mpemioxkena pazpabotka ypoka «Ecnu BbI 3a00J1€11.» A1 HHOCTPAHHBIX
CIIyIIIaTeNe, BIaJACIOIINX PYCCKUM S3bIKOM Ha ypoBHE A2—B1 1 oOyuaromuxcs B Poccuu Ha
MOJATOTOBUTENBHBIX (PaKyJIbTeTaxX MM Ha Kypcax PYCCKOTO s3bIKa KaKk MHOCTpaHHOTO. B craThe
MPEJCTaBIICHBI PUEMBI PaOOTHI C UCIOIB30BAHUEM TEXHOJIOTUH, (OPMUPYIOIIUX
COLMOKYJIBTYPHYIO KOMIIETECHLIUIO.

E.N. Belihina

TECHNOLOGIES OF FORMATION OF SOCIO-CULTURAL COMPETENCE IN
TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE (FOR EXAMPLE IS THE
METHODOLOGICAL DEVELOPMENT OF THE LESSON «IF YOU GOT SICK...»)

Russian as a foreign language, level of Russian language proficiency, communicative
competence, sociocultural competence, presentation at the lesson, training in preparatory
faculties.

In this article we propose the elaboration of a lesson «If you got sick...» for international students
who speaks Russian at A2—B1 level and who study in Russia at preparatory faculties or at
Russian language courses. The article presents the methods of work with the use of modern
educational technologies forming sociocultural competence.



35 C1rO9

OCOBEHHOCTHU OBYYEHUA AYIUPOBAHUIO HA 3AHATUAX 110 PKH C
KUTAUCKAMMU CTYJEHTAMHA-®UIOJIOT AMHA

Pycckuii S3bIK KaKk MHOCTPaHHBIH, 00ydeHHEe ayJUpOBaHHIO, KUTANCKHE CTYJAEHThI, 0COOEHHOCTH
o0y4eHus ayJUpOBaHHIO, UHTEPBEHIIMS POIHOTO SI3bIKA, SI3BIKOBAs CPEa.

OOyueHue yyaluxcs ayIupOBaHUIO SBJISETCS OJHOM U3 BaXKHBIX 3a71a4 MPHU OBJIAJICHUH PYCCKUM
A36IKOM. B 3T0#i cTaThe paccMaTpuBaroTCsi 0COOCHHOCTH 00yUYeHHS ayJUPOBAHHIO CTYICHTOB-
¢m1010TOB, 00YUAIOIIKUXCS B KUTAHCKOM BY3€.

JIA XUE

FEATURES OF TEACHING LISTENING IN THE CLASSROOM IN RUSSIAN AS A
FOREIGN LANGUAGE WITH CHINESE STUDENTS-PHILOLOGISTS.

Russian as a foreign language, listening training, Chinese students, features of listening training,
native language intervention, language environment.

Teaching students listening is one of the important tasks in mastering the Russian language. In
this article it is considered features of teaching listening comprehension of students-philologists
studying in the Chinese University.



M.P. MOXAMMA/IH, C. TAJIEBAHIHU

CONIOCTABUTEJIbHBIN AHAJIV3 IEPEHOCHBIX 3HAUYEHU
IPUCTABOYHBIX I'JIATOJIOB IBUXKEHWUSA IIEPEXO/IHTH - IIEPEHTH B
PYCCKOM U ITIEPCUACKOM A3bIKAX

['maronbl ABUXKEHUS «MATH — XOAUTHY, IEPEHOCHOE 3HAUCHHE, PUCTABKA «II€pe-», MEPCUICKUN
SI3BIK.

JlanHas paboTa MMoCBsIeHa OTPEACTICHUIO IEPEHOCHOTO 3HaYEeHUs, IPHOOPETAEMOTO
MPUCOETMHEHUEM TPUCTABKH Iepe- K IiIarojiaM JBMKEHUS UOmu — X0O0ums. Y YUThIBasi, YTO
MEX]ly ABYMS SI3bIKAMH — TIEPCUICKUM U PYCCKUM — OOJIbIIIasi pa3HUIA B CPENICTBAX
BBIPAKEHUS U, KPOME TOTO, B IEPCUJICKOM SI3bIKE IJ1aroJIOB ABH)KEHHUS HE CYIIECTBYET,
COEIMHEHUE 3TUX IJ1aroJioB C IPUCTABKAMU OCJIOKHSET IOHUMAHUE 3TOM YacTH pedu JyIs
EPCOTOBOPSILUX.

M.R. Mohammadi, S. Ghalebandi

COMPARATIVE ANALYSIS OF FIGURATIVE MEANINGS OF PREFIXAL VERBS OF
THE TO MOVE - TO GO IN RUSSIAN AND PERSIAN LANGUAGES

Motion verbs, implicit meaning, prefix pere-, Persian language.

Since there are some differences between Persian and Russian language in terms of expression
tools, and above all, there is no motion verb in Persian, this has become more difficult for
Persian speakers to understand the combination of these verbs with these prefixes.



MA JIMIIINH, JIO CAOCH, 10.6. MAPTBIHEHKO

CPABHUTEJIBbHO-COINOCTABUTEJBLHBIA AHAJIN3 KOHIENTA «JACTOYKA»
(HA MATEPHAJIE PYCCKOT'O I KUTAMCKOT' O SI3bIKOB)

JIMHTBOKYJIBTYPHBINM KOHLIEIT, A3bIKOBAsi KAPTUHA MUPA, PYCCKUH SA3bIK, KUTAWCKUH S3bIK,
JacTOYKa, (hPa3eosOTU3MBI.

JlaHHas cTaThs aHAIM3UPYET JIMHIBOKYJIBTYPHBIN aCIIEKT KOHILENTA «JIaCTOYKa» B PyCCKOM U
KHATACKOM sI3bIKaxX Ha MaTepuae (pa3eosoTu3MOB, MOCIOBHII, IIOTOBOPOK, UMEIOIIUX B CBOEM
COCTaBe CJIOBO «IACTOYKa». BBUy HEBO3MOXKHOCTH OTPaHUYUTH KOHLIEIT TOJIBKO JIEKCUKO-
(bpazeosornyeckuM ypoBHEM aBTOPHI OOPAIIAIOTCS TaKXKe K JIereHaaM u npumeram. Ctarbs
XapaKTepU3yeTcsl HOBU3HOM 3a CUET BOBJICUEHUS B chepy aHanM3a PyCCKUX U KUTAMCKUX
YCTOMYUBBIX BBIPAKEHUNA. AHAIN3 SI3BIKOBBIX €IMHUII, B KOTOPBIX MPOSBIsSETCS HHPOpMALIHS,
o0ycioBIeHHasA CIenn(PUKON HAMOHAIBHOM KyIbTYPhl M 3THUYECKOTO CO3HAHMS, CITYKHT
aKTHBHBIM KJIIOUYOM K MOHUMAHHIO BaKHBIX 0COOCHHOCTEH KyNbTyphl Haposa. M3ydyenue
KOHIIETITOB, KOTOPBIE OTPAXKal0T YHUKAIBHOCTD B3IJIs1/1a HA MU, TIOMOTaeT ITyOOKO TOHUMATh
OIIPENEICHHYIO KYJIBTYpPY, IPEOJ0JIEBATh HALIMOHAIbHBIC IpaHullpl. MI3yyeHue KoHLenra
«J1aCTOYKa» B PyCCKOM M KUTAHCKOM SI3bIKaX CIIOCOOCTBYET JIYUIIEMY TOHUMAHHIO S36IKOB U
KyJIbTyp. OH OTHOCUTCS K TEM HAallMOHAJIBHBIM KOHIIENITaM, KOTOPBIE, COXPAHUB UCTOPHUUECKUE
KOPHHU, 000TaTWIINCh PA3TMYHBIMU OOpa3HBIMH CMBICIIAMHU.

Ma Lishi, Luo Xiaoxia, Ju.B. Martynenko

«SWALLOW>» CONCEPT CONTRASTIVE-COMPARATIVE ANALYSIS (BASED ON
RUSSIAN AND CHINESE LANGUAGEYS)

Lingua-cultural concept, linguistic world-image, Russian language, Chinese language,
«swallow», phraseological unit.

This article analyses lingua-cultural aspect of «swallow» concept in both Russian and Chinese
languages based on idioms, proverbs and sayings containing «swallow» word. However the
concept is not limited only to lexical level but extended to the body legends and rites. The article
is characterized by its novelty due to the involvement of Russian and Chinese stable expressions
in the sphere of analysis. The analysis of linguistic units in which information is manifested due
to the specifics of national culture and ethnic consciousness serves as an active key to
understanding the important features of the culture of the people. The study of concepts that
reflect the uniqueness of the world view helps to understand deeply a certain culture, to



overcome national boundaries. Studying the concept of "swallow™ in Russian and Chinese
languages promotes a better understanding of languages and cultures. It refers to national
concepts, which, having preserved their historical roots, was enriched by various figurative
meanings.

JIM Y9 HBYDHb

POJIb BOKAJIBHOT'O J)KECTA B MIMCBbMEHHOM UCIIOJIb30BAHUY PYCCKHX
MEXJTOMETHUHN KUTAULIAMHA

Pycckue MexxnomeTus, KUTaliCKue MEXIOMETHSI, BOKAJIbHBIN KECT, MUCbMEHHOE HCI0JIb30BAHUE
MEXKJIOMETHUH, IIEPEBO/I.

B crarbe paccmoTrpena nmpo0ieMa MICbMEHHOTO MCIIOJIb30BAaHUS PYCCKUX MEKIOMETHI
KUTAMCKUMHU CTYACHTAaMU U IUCBMEHHOIO IIEPEBOJIa PYCCKUX MEXIOMETUN HA KUTACKUH S3bIK.
[Tpoananu3upoBaHbl IPUIUHBI BOZHUKHOBEHUS 3TOH mpobiembl. OxapakTepu3oBaHa poJib
BOKAQJIBHOT'O JKECTA.

Li Chenchen

THE ROLE OF THE VOCAL GESTURE IN THE WRITTEN USAGE OF RUSSIAN
INTERJECTIONS BY THE CHINESE

Russian interjections, Chinese interjections, vocal gesture, the written usage of interjections,
translation.

The article discusses the problem of the written usage of Russian interjections by Chinese
students and the translation of Russian interjections into Chinese. | examine the root cause of this
problem. The special attention is given to the role of the vocal gesture.



E.A. KOPIIIT'YHOBA

NKOHA U UKOHUYHOCTDB B TBOPUYUECTBE C.H. IYPBIVIMHA

I/IKOHI/I‘IHOCTB, HWKOHA, BUBYAJIbHOCTb, TPAAULIUA, OHTOJIOTHL.

Cratbst OCBsIIIEHA UCCIIEOBAHUIO (DYHKIMI UKOHBI B XY/10)KECTBEHHOM TBOPUYECTBE

C.H. dypbuinna — nucarens CepeOpsHOro BeKa, TBOPYECTBO KOTOPOTO TOJIBKO HAUWHAIOT
u3yuyaTh JTUTEpaTypoBeabl. B xo1e aHann3a BU3yaabHBIX LIEPKOBHBIX 00pazoB — Cmaca
HepykotBopnoro u biaroro Monuanus — B nosectu C.H. [lypsinmuna «Cyzaapb KOT»
YCTaHOBJICHBI HKOHUYHbIE (YHKIIMK 00pa30B, MPEICTABIIAIONINE TPUMEP CTATHYHO HKOHUYHOTO
CO3HAHHUS U ITIOCTEIIEHHON UKOHU3ALUU CO3HAHUS Ieposl.

E.A. Korshunova

ICON AND ICONICNESS IN S.N. DURYLIN‘S WORKS

Iconicness, icon, visuality, tradition, Christian realism.

The article is devoted to the investigation of the icon's function in the art and publicistic works of
Durylin S.N. — a silver Age‘s writer, whose works are just begun studying in the literary
criticism. During the analysis of the visual church images — Holy Face and Good silence in S.N.
Durylin‘s story «Sir Cat» — iconic functions of the images as an example of static iconic
consciousness and gradual iconifying of the character's consciousness, have been established.



J.A. BAXUYA

JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOI'MYECKASA 3BHAYUMOCTD IPEHEJIEHTHBIX UMEH B
PACCKA3AX A. ABEPYEHKO

HannoHanmeHO-KyInbTypHas IaMsATh, JUHIBOKYJIbTYPHAs 3HAUUMOCTD, IIPELIEACHT, IPELEACHTHBII
(eHOMeH, MpeleIeHTHOE UMS, TPELECHTHAs CUTYaIHs, TPELEICHTHBINA TEKCT.

B cratbe npezcTaBieH aHAU3 IpELeIeHTHBIX (PEHOMEHOB Ha NMpUMepe MPOU3BECHUN A.
ABEpUYECHKO, MTOKAa3aHO OTPAKEHHUE B HUX KYIbTYpHOU nHpopManuu. BeisiBieHo, yTo B
XYZ0’KECTBEHHOM JIUCKypce A. ABEpUEHKO NPELEACHTHbIE UMEHA UCIIOJIB3YIOTCS B TEKCTE HE
TOJIBKO JUTst 0003HAUEHUSI KOHKPETHOTO YeJIOBEKa, HO U JUISl OTPAKEHUSI HALIMOHAIBHOM
JNEUCTBUTEIILHOCTH, HALMOHAJIBHOIO XapaKTepa U HALIMOHAJIBHONM MEHTAIILHOCTH PYCCKOTO
Hapoaa. OTME4eHO, YTO CIIOCOOHOCTH MPELEACHTHBIX UMEH (POPMUPOBATH MOPATBHO-3THUECKUE
HOPMBI, 33/1aBasi TEM CaMbIM MOJIETIH IMOBEACHUS WIEHAM JIMHIBOKYJIbTYPHOTO COOOIIECTBa,
Jie7IaeT BO3MOKHBIM U3y4EeHHE JaHHBIX (PEHOMEHOB KaK eIMHHUI MOJIsl OLeHOYHOCTH. ClenaHbl
BBIBO/JIbI O TOM, YTO CEMaHTUYECKas ACpUBALUs [IPEAIIOJIAracT MOSBJICHHUE Y IPELEIEHTHOIO
MMEHH HOBOI'O 3HA4YCHMS.

E.A. Bakhicha

LINGUISTIC AND CULTURAL SIGNIFICANCE OF PRECEDENT PHENOMENA IN
IDIOSTYLE A. AVERCHENKO

National-cultural memory, linguistic and cultural importance, precedent, precedent phenomenon,
precedent name, precedent situation, precedent text.

The article presents the analysis of precedent phenomena on the example of works by A.
Averchenko, shown to reflect the cultural information. It is revealed that fictional discourse by
A. Averchenko prevail precedent names, which are used in the text not only to refer to a specific
person, but also to reflect the national reality, national character and national mentality of the
Russian people. Analysis of precedent names showed that in a literary text A. Averchenko
develops a kind of enantiosemy. This is due to the change of times, with the passing of
stereotypes, the disappointment of certain individuals. It is noted that the ability of precedent
names to form the moral and ethical standards, thereby setting a model of behavior to the
members of the linguistic and cultural community, making it possible to study these phenomena
as units of the field evaluation. It is concluded that the semantic derivation assumes the
appearance of case the name of the new value.



JIIO 101

MOJAXOJbI K N3YUEHUIO KOHIIENITA «TFOBOBb» B COBPEMEHHON
PYCCKOM JUHI'BUCTUKE

Konrenr «1000Bb», IOJX0/IbI UCCIICAOBAHUS, IEPCICKTHBBI U3yUCHHS, COBPEMEHHAs pycCcKast
JIMHTBUCTHKA.

B cTatbe mpoBOIUTCS aHATUTHYECKUI 0030p UCCIIEI0BaHU penpe3eHTalnii KOHIENTa
«1I000Bb» B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKe. Jl0OKa3bIBAETCs, YTO TOMHUHUPYIOIIUMU SBIISIOTCS
COIIOCTABUTEINIbHBIN, TMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUM U JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUN MEeTObl. BmecTe
C TEM, 110 HAIllUM JaHHBIM, KOMIUIEKCHOE€ CUCTEMHOE HCCIIEJOBAHUE HTOI0 KOHIIENTA €IIIE HE
MPOBOIMIIOCH. MBI TIOJIaraeM, 4To Ha JalbHEUIIHNX 3Tanax UCCIeI0BaHUS MOTYT OBITh
HCIIOJIb30BAHbl TAKHE METOJUYECKUE HAIIPABJICHUS, KAK KOMIIOHEHTHBIN, CTUITUCTUYECKUN U
MIOJIEBOW TIOJIXO/IBI, YTO B LIEJIOM CPOPMUPYET KOMIUIEKCHBIA METO]I.

Liu Yu

APPROACHES TO THE STUDY OF THE CONCEPT "LOVE" IN MODERN RUSSIAN
LINGUISTICS

Concept “love”, research approaches, prospects for the study, modern Russian linguistics.

The article presents analytical review of studies on the representations of the concept «love» in
the modern Russian language. It turns out that the dominant approaches and methods are
comparative, linguistic-culture, and lexical-semantic methods. However, to our knowledge, a
systematic study of this concept has not yet been performed. We believe that further stages of the
study involved such methodological areas as component, stylistic and field analysis, which will
generally lead to a complex method.



BAH CIOEMDI

BBIPA’KEHUE TEMIIOPAJIbHO-ACHHEKTYAJIbHBIX 3HAUEHUM I'JIATOJIAMHU
CO CJYXEBHBIMU CJIOBAMMU #&, T U i B KUTANCKOM SI3BIKE

TemnopanbHO-aCeKTyalbHbIE 3HAYEHHUS, CTy)KeOHbIE ClI0Ba 7&, [ U I, rpaMMaThdecKas

(byHKIUS, CKpBITasi TpaMMAaTHKa, TEMIIOPAJIbHO-ACTIEKTYyaJIbHbIE TTOKA3aTEeNH.

B nmanHOI cTaThe paccMaTPUBAIOTCS CIIOCOOBI BEIPAXKEHUS TEMITOPATEHO-ACIIEKTYaTbHBIX
3HAueHMIl ¢ IOMOMIBIO IJIAr0JI0B B COYETAHHHU CO CIyKEOHBIMU clIoBaMu &, | u if B
KUTalCKOM sI3bIKE. B KUTalCKUX I1arojiax HET CJIOBOM3MEHEHUS, BpEMS ACHUCTBUS 3aBUCHUT HE OT
CaMOro TJIaroja, a OT JEKCUYECKUX eMHUILI, B TOM YHCJIE U TAKHX CIyKEeOHBIX CJIOB, Kak &, I
u iI. CiyxebHble cioBa 7&, T u i, crosiume mocie riarosa, BEIPaXaroT He YUCTO
acneKTyalbHbIE, a CMEILIAaHHbIE, TEMIIOPATIbHO-ACTIEKTyalIbHbIE 3HaUeHUs. OHU SIBISIOTCA
CMBICJIOBBIMHU MTOKA3aTENSIMU KATETOPUN CKPBITOM rpaMMAaTHUKHU U BBIPAXKAIOT YHUBEPCAIbHBIC
CMBICJIOBbIE€ KATETOPUH B KUTAHCKOM SI3bIKE.

Wang Xuemei

THE EXPRESSION OF TEMPORAL-ASPECT VALUES OF VERBS WITH THE SERVICE
WORDS 7&, T and i IN CHINESE LANGUAGE

Temporal-aspectual meanings, service words 7&, T and i, grammatical function, hidden
grammar, temporal-aspectual indicators.

The article analyzes the ways of expressing temporal-aspectual meanings with the help of verbs
in combination with the service words 7&, T and i in Chinese language. In Chinese verbs
there is no change of word, the time of action does not depend on the verb itself, but on lexical
units, including such service words as 7, T and i&. The service words 7&, T and i, standing
after the verb, express not purely aspectual, but mixed, temporal-aspectual meanings. They are
semantic indicators of categories of hidden grammar and express universal semantic categories
in Chinese.



BAH JAHb

JTEMOTHUBATOPBI KAK HOCUTEJIb KYJbTYPHOW HH®OPMAIIUUA B
NMHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUN

HHTepHeT-KOMMYHHKAINS, JEMOTHBATOPBI, CIIOTaH, KyJIbTypHas HH(OpMAIHs, TeHIepHbIC
CTEPEOTHIIBI.

B cTatbe paccMOTpeHbI JEeMOTHBATOPBI — 3JIEMEHTHI HHTEPHET-KOMMYHHUKAIIHH,
MPEJCTaBIAIOMINE COO0H KapTUHKY Ha YepHOM (POHE € TIOJMHCHIO (CIOTaHOM), KaK MPaBUJIO,
MapagoKcalIbHOTO cBOMCTBA. [lo1uepkuBaeTcs, 4To OAHON U3 BAKHEUIINUX LEJIEH
JI€MOTHBATOPOB, aKTUBHO MCHOJb3yEMBIX B OOILIIEHUHU NOJIb30BaTenel IHTepHera, aBiseTcs
TPaHCISIIUA KyAbTYpHON MH(pOpPMAIUN — nepeaaya MHEHUS POCCHUSH 110 TOMY HIIH HHOMY
BXHOMY JJISl HUX BOIIPOCY. AHAJIHM3 IEMOTHBATOPOB MO3BOJIMII 3aMETHUTh, YTO HanboJiee BaXKHbBI
U1 THTEPHET-KOMMYHHUKAHTOB Takue Mpo0JeMbl, Kak mpezcraBienue o0 ocobom mytu Poccun,
HEOOBIYHOCTH CTPaHBI, KOTOPYIO «HEJb3s MOOEINTH; COLUAIbHBIEC U TIOJIUTHYECKUE TPYJHOCTH,
B TOM YHCJI€ MTPoOIeMa MbSIHCTBA; TeHIEPHBIE CTEPEOTHUIIBI U BOTIPOCHI OTHOIIECHUH MYXYHH U
KCHIIUH U T. 1. 3HaYUMasl KyJbTypHas HHPOpMaIUs epeaeTcst MOCPEACTBOM «IEMOTHBATOPOB
CO CMBICIIOM», COAEPIKAINX TOJIKOBAHUS KOHIENTYaJIbHBIX CIIOB.

Wang Dan

DEMOTIVATORS AS A CARRIER OF CULTURAL INFORMATION IN INTERNET
COMMUNICATION

Internet communication, demotivators, slogan, cultural information, gender stereotypes.

The article discusses demotivators - elements of Internet communication, representing a picture
on a black background with a signature (slogan), usually a paradoxical property. It is emphasized
that one of the most important goals of demotivators actively used in communicating Internet
users is the transmission of cultural information - the broadcast of the opinion of Russians on this
or that important issue for them. Analysis demotivators allowed to note that the most important
for Internet communicators are such problems as the idea of a special way of Russia, the
unusualness of the country, which "can not be defeated"; social and political difficulties,
including the problem of drunkenness; gender stereotypes and relations between men and
women, etc. Significant cultural information is transmitted through "demotivators with
meaning", containing interpretations of conceptual words.



A.A. POMAHOBA, N.A. OPEXOBA

®PA3EOJIOI'A B IIKOJBbHOM CJIEHTE

Cnenr, GpyHKIMHU cieHra, (pa3eosoTnYecKue BEIPaKEHUS, PYCCKHM SA3bIK KAK HHOCTPAHHBIH,
IIKOJIBHUKH.

B crarbe paccMarpuBaeTcsi HOHATHE MIKOJIBHOTO CIEHTa, OMPEESIOTCS €r0 OCHOBHbIE
¢dbyskun. [Togaumaercs nmpoOieMa 0CBOCHHUS CIICHTa COBPEMEHHBIX POCCHIMCKHX IIKOJLHUKOB
yuamumucs-uHopoHamu. 1y 0oT00pa akTyanbHBIX (Gpa3eoTOTHISCKUX U CICHTOBBIX SIMHUI]
OBLTO TIPOBEICHO MCCIIEIOBAaHUE B BHJIE MUCHMEHHOTO OTIPOCA U COIIMOTMHTBUCTUYECKOTO
aHKETUPOBaHUsA. B pe3ynbTare SKCIIepUMEHTa OMUCAHBI OCHOBHBIC HCTOYHUKH U CIIOCOOBI
(hopMHUpOBaHMSI CIICHTOBBIX ()Pa3e0JOTU3MOB, a TAKIKE COCTABIICH aKTyaIbHBIN
(bpazeonoruyecKuil Te3aypyc COBPEMEHHOTO IIKOJIbHHUKA. B cTaThe JaHbl PeKOMEHIAINH T10
OCHOBHBIM METOJaM U IIpreMaM OOyUeHUs CIICHTOBBIM BBIPAKEHUSM B TIPAKTHUECKOM Kypce
PKU ni1st MIKOJIBHUKOB.

A.A. Romanova, |I.A. Orehova

PHRASEOLOGY IN SCHOOL SLANG

Slang, slang functions, phraseological expressions, Russian as a foreign language,
schoolchildren.

In the article is considered the concept of school slang, its basic functions are defined. The
author raises the problem of studying Russian modern school slang by foreign students. For
selection of actual phraseological and slang units the study in the form of a written survey and a
sociolinguistic questionnaire is performed. As a result of the experiment, the main sources and
ways of forming slang phraseology are described, the actual phraseological thesaurus of a
modern schoolchild is compiled as well. The article recommends the basic methods and
techniques for teaching slang expressions on the lessons of Russian as a foreign language for
schoolchildren.



E.B. YUCTOBA

CTUJIMCTUNYECKHUE U )KAHPOBBIE OCOBEHHOCTHU BUJIEOKOHTEHTA
YOUTUBE

HHTEepHEeT-KOMMYHHKAIIHS, MAaCCOBO-UH(OPMAIIMOHHBII TUCKYpPC, )KaHPOBbII KAHOH, PeYeBON
’KaHp, TUIEPKaHp, ’KaHPOOoOpa3oBaHUeE.

Cratbs MOCBsIIIIEHa aHAIN3Y 0COOCHHOCTEN OCTPOCHUS TEKCTOB HA MOMYISPHOM
Bugeomiardopme YouTube. ABTOpOM BBISIBJICHBI OCHOBHBIC ITapaMeTPhl H3YUCHHUS
BUJICOKOHTEHTA, ONUPAIOIIHECS HA MOJI0KEHUS TEOPUH KYPHAIUCTUKU U TEOPUU PEUEBBIX
*aHpoB. Kak pe3ynbpTaT aHanm3a npecTaBIeHbl )KaHPOBBIE U CTUIIMCTUUECKUE XapaKTEPUCTUKU
BuieokoHTeHTa YOUTube. Ha mpumepe KMHOpeLeH3MH TIOKa3aH MPOoIIecC KaHpOooOpa3oBaHus B
CETEBOM KOMMYHUKATUBHOM CpeJie.

E.V. Chistova

STYLISTIC AND GENRE FEATURES OF YOUTUBE CONTENT

Internet communication, massmedia discourse, genre canon, speech genre, hypergenre, genre
generation.

This paper is devoted to analysis of YouTube content features. The author finds out content
research parameters based on theory of journalism and speech genres theory. As the result, in
this article genre and stylistic features of YouTube content are given. Moreover, the process of
genre generation in internet is shown by the example of a film review.



O.111. HA3APOB

INEPBUYHBIE U BTOPUYHBIE )KAHPBI IOCTAHOBJIEHUS U CYJIEBHOM
JIMCKYCCHHU (HA MATEPHAJIE TIOCTAHOBJIEHUS O ITIPOJJIEHUU CPOKA
COJIEPKAHMSA MOJ CTPAKEM)

Kanp cyneGHo# peun, cyneOHast AUCKyCCHUs, )KaHp CyJeOHOTO MOCTaHOBIICHHS.

[ToctaHoBNIEHHE CYy/a - 3TO BHJI CY/IEOHBIX aKTOB U )KaHPOB MPO(HECCHOHATIBHON COIIHATILHO
3HAYUMOM peun. B yrosioBHOM Iporiecce 3To peleHue cya Mo OIPEIEIeHHBIM BOIpOCaM,
oOnanaromniee opuandeckoi cuioi. IloctaHoBIeHHE OTHOCUTCS K MUCHBMEHHBIM JKaHpaM
CyaeOHOM peyH, HO OHO OTJIAIIAETCS CYJJOM IOCTIe BEIHECEHUS, I03TOMY, [0 CYTH, €T0 MOKHO
Ha3BaTh YCTHO-MIMCbMEHHBIM. OHO €I11e TECHO CBSI3aHO C KaHpaMH CyJeOHOM TUCKYCCHH,
MTOCKOJIBKY SIBJISIETCS €€ uToroM. MblI, onrpasick Ha kinaccudukanuio M.M. baxtuna [1: 430], k
MEPBUYHBIM JKaHpaM Cy1eOHON AUCKYCCHU OTHOCHUM COOOIIEHUE, YTBEPKICHHUE,
IpeaynpexaeHue, MpeaocTepexeHne, Npocb0y, KOMMEHTHPOBAaHNE, KOHCTATAIUIO (aKTa,
BO3pa)KEHHE, apryMEHTAIII0, OIIPOBEPKEHUE, coTIacue, Mpu3HaHue, ooelaHe, N3BUHEHNUE,
packasHue, Mmoib0y. CorinacHo M.M. baxTuny, «...B mporecce cBoero (opMHUpOBaHUS OHU
<BTOpPUYHBIE XKaHPBI> BOUPAIOT B ce0s U epepadaThIBAIOT pa3IMyHbIe IIEPBUYHBIC KAHPBHI,
CIIO’KMBIIHECS B YCIIOBUSX HEMOCPEACTBEeHHOTO obmmenus» [ 1: 430]. Mcxoas u3 3Toro, TeKct
MIOCTAHOBJICHUS U CY/I€OHYIO IUCKYCCHIO MBI MO’KEM OTHECTH K BTOPHYHBIM JKaHPaM, TIPU 3TOM
KOPPETUPYIOIINM C 3IEMEHTaMU IIEPBUYHBIX )KAHPOB YCTHON JUCKYCCUU, KOTOPBIE B UTOTE
MOIU(UKAITMIOHHO OTPAYKAIOTCSI B CAMOM TEKCTE MOCTAHOBIICHHUS.

0.Sh. Nazarov

THE PRIMARY AND SECONDARY GENRES OF THE RESOLUTION AND JUDICIAL
DISCUSSION (ON MATERIAL OF THE RESOLUTION ON THE EXTENSION OF THE
TERM OF HOLDING IN CUSTODY)

Genre of the judicial speech, judicial discussion, genre of the resolution.

The article analyzes the primary and secondary genres of the resolution on the extension of the
term of holding in custody and judicial discussion.



